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For Hu Zhuanglin: A prefatory note

ff M.A K. Halliday -
AN A
/”‘\ / N

t is a very great pleasure to be able to congratulate Professor Hu Zhuanglin on the
Ioccasion of his eightieth birthday. It is also a time to remember that Professor Hu
and I have known each other for 33 years, since the moment he arrived in Sydney,
together with eight other Chinese scholars, to take part in a programme of studies
arranged jointly by the Department of English and the Department of Linguistics at
Sydney University. These first arrivals from China were people of some seniority, who
had been unable to travel overseas during the unsettled times of the previous fifteen
years; the Australia-China Cultural Exchange Scheme provided an opportunity for
selected groups of scholars such as these to spend one or two years at an Australian
university pursuing further studies in their own particular field.

Hu Zhuanglin was one of a small group of three, along with Yang Chaoguang
and the late Long Rijin, who opted to specialise in linguistics rather than in literary
studies. The Department of Linguistics, of which I was then Head, offered them the
opportunity of taking the Master’s degree if they thought it would be useful for them to
do so; including the option of Master’s degree with Honours if they wished to submit
a research thesis on some linguistic topic. I encouraged Hu Zhuanglin to take this
option, and to write a thesis on some aspect of Chinese grammar — believing then (as
I sdill do) that it was valuable for any teachers of a foreign language to have an insight
into the grammar of the language which was the mother tongue of their students. Hu
Zhuanglin commented that he was not sure if his Dean would approve of him working
on Chinese grammar rather than the grammar of English! — But in the event he
accepted the suggestion, and went on to write a successful Master’s thesis on the subject
of cohesion in modern Chinese.

During his two years in Sydney Hu Zhuanglin became very interested in the

general theory of functional grammar, as I had been developing it along with a number
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of colleagues first in the United Kingdom and subsequently also in Australia, that
had come to be known as “systemic functional linguistics”. After returning to China
he compiled, with the collaboration of two younger scholars who had come to the
Department of Linguistics at Sydney in subsequent years, Zhu Yongsheng and Zhang
Delu, an introductory book on the theory “A Survéy of Systemic Functional Grammar”
(Xitong Gongneng Yufa Gailun), which was published in 1989 by the Hunan
Educational Press. This was an original book, not a translation; and it proved to be a
critical step in making available the principles of a functional theory to a readership in
China. The book is still performing this fundamental service, now in a revised edition
with a new title Xitong Gongneng Yuyanxue Gailun (i.e., “A Survey of Systemic
Functional Linguistics”) and with additional material written by Li Zhanzi; this was
published by Peking University Press in 2005. And in the years since the appearance
of the first edition, a substantial amount of research based on systemic functional
linguistics has been produced by scholars and students in China.

Meanwhile in the past quarter of a century Hu Zhuanglin has written and edited
a truly impressive number of books and articles covering a wide variety of topics. He
has written on functionalism in the study of language, on theories and schools of
thought in contemporary linguistics, on stylistics, and on English education in China,
as well as articles on cognitve linguistics and on pragmatics, and on Australian English
and on Japanese. He has been extremely influential in promoting the publication of
materials on language and linguistics at all levels, particularly through his editorial and
advisory work for Peking University Press. And while doing all this he has at the same
time found the time and the energy to play a leading part in supporting linguistics at
the institutional lével, organising and guiding activities of professional bodies such as
the China Functional Linguistics Association; in 1995 he was president of the 22nd
International Congress of Systemic Functional Linguistics, held at Peking University,
and preceded by an equally successful Pre-Congress SFL Institute organised at his
invitation at ‘Tsinghua University by Professor Fang Yan, who had been one of the
scholars visiting Sydney shortly after himself. These two events gave large numbers
of students, and also some of their teachers, a first taste of linguistics as an exciting and
relevant academic discipline.

Throughout all this work, Professor Hu Zhuanglin has demonstrated what it
means to be a linguist, and how important it is to 2 modern society that linguistics

should have a prominent place in the organisation and dissemination of knowledge.
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Being a linguist means being able to investigate and comprehend how language works;
to study both one’s own language and other languages, and to present and explain
one’s findings both to those who know the language being described and to those who
don’t; it means understanding the relation between text and system, and between
application, in all its forms, and theory. And it means being aware of the strengths and
the contributions of others in the field, whether or not you can build on their work
or accept their judgements. Professor Hu has been a distinguished member of the
profession ever since I have known him; more than that, he has gone out of his way to
encourage and nurture his younger colleagues so that they too will have the option of
participating in the same endeavour. His welcoming and inclusive attitude has been of
enormous value to the community of functional linguistics throughout China.

On a more personal note, Ruqaiya and I have enjoyed the company of Hu
Zhuanglin, and on occasions also of Chen Wengji, his wife, at many social events over
the years. At first, of course, he was unaccompanied: the original Sydney “gang of
nine” (the jiurenbang, as Hu laughingly recalled them later) were all men, who had
come to study overseas leaving their families back at home. Ruqaiya and I entertained
them once or twice at our house in the north of Sydney; they also met our son, Neil,
then ten years old (and also his cat, Tiger, who was always in the way when any visitors
were around). Later, as it became more possible to travel in and out of China, we came
to know Hu Zhuanglin more intimately; he entertained us on many occasions, both in
Shanghai (his birthplace) and in Beijing. He accompanied us on various visits such as
the memorable outing to Chengde following the 1995 Beijing Congress. On our most
recent visit, when we came to teach a course for his former student Professor Peng
Xuanwei (Director of the Institute of Functional Linguistics at BNU), Hu organised a
dinner a day or so before we left, to which he invited a number of his former students
and colleagues, including one member of the original Sydney group, Professor Yang
Chaoguang.

Rugqaiya and I have the fondest memories of a warm and valued personal friendship
with Hu Zhuanglin that has extended over more than three decades. We send our very
best wishes to him and to his wife, and we hope he will continue to enjoy a healthy and

productive life during the years that lie ahead.
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